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GENRE CHARACTERISTICS AND TRANSLATION
OF HISTORICAL WORDS IN CHARLOTTE BRONTE’S
«JANE EYRE»

This article is devoted to the analysis of genre characteristics, as
well as translation of historicisms from English into Kazakh in Charlotte
Bronte’s novel «Jane Eyrey. The research actively examines historical
terms, social and cultural realities of the 19th century, which create
difficulties for the translator when adapting the text to a new linguistic
and cultural environment. The main task is to convey the exact meaning
of the original, as well as to preserve the historical context of the novel
for the Kazakh reader. Article pays special attention to the difficulties of
translating historicisms in social circumstances that may not have direct
analogues in the Kazakh language. The study considers various translation
methods that are used to solve these problems. These are the methods of
literal translation, equivalent translation, generalization and explication.
Literal translation is used for words and expressions that have exact
analogues in the Kazakh language, while equivalent translation helps to
find the most suitable analogues in the cultural context. Generalization
allows you to preserve the general meaning of the term, and explication is
a method of explaining the meanings of terms through description, which
helps the reader better understand the cultural features of the original. Thus,
the translation of historicisms in the novel «Jane Eyre» from English into
Kazakh requires flexibility and attention to detail in order to preserve not
only the accuracy of the translation, but also the cultural richness of the text.

Keywords: genre, gothicism, bildungsroman, historicisms,
generalization, equivalence, explication, literal translation.
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Introduction

Charlotte Bronté’s «Jane Eyre» is an influential masterpiece of literature that
combines the use of multiple literary genres. The outstanding work of literature
consists of the several important topics including women’s rights and status, social
class clashes, freedom and religion. The use of multiple genres such as gothicism,
bildungsroman, and romance genres create a very interesting and complex plot
of the novel.

Using the bildungsroman genre, the novel follows Jane’s growth and
development as a character, exposing and questioning the fallacies of social
stereotypes, gender and economic inequalities. Researchers such as J. Yang,
Ch. Young, and T. Romanova have rightfully noted that the relevance of the plot of
the novel was visually illustrated and widely recognized due to Charlotte Bronte’s
literary professionalism [1].

It is important not only to convey the meaning, but also to shed more light
on Jane’s inner experiences, her development as a person, her search for love
and moral guidelines. When translating into Kazakh, there are difficulties in
conveying inner experiences, since the peculiarities of Kazakh culture may have
their own accents in understanding morality, social justice and personal values.
The translator must be careful that these elements do not lose their significance,
and also avoid literal translations, which can reduce the depth of perception of
the hero’s transformation [2].

Charlotte Bronte uses the gothic genre in her novel «Jane Eyre». This genre
was very popular in the British literary community in the late 18th and early 19th
centuries. Based on the story and the plot of Jane Eyre’s ordeal of orphanhood,
the cruelty of people, the trampling of women’s rights, and the evil antagonistic
characters who want the poor to be silenced, Charlotte Bronte has shown the
world the wonderful use of the Gothic genre [3]. The novel contains words and
expressions that create an effect of tension and anxiety, such as descriptions of
abandoned buildings or gloomy natural landscapes. In the Kazakh translation, it
is important to choose the right vocabulary that would preserve the atmosphere
of tension, but at the same time sound natural for the Kazakh language.

Translating Jane Eyre from English into Kazakh requires the translator to
be attentive and able to accurately convey not only the meaning, but also the
atmosphere of the gothic style and the philosophy of the bildungsroman. It is
important to preserve the subtlety of emotions, the description of the psychological
growth of the character and specific cultural elements, adapting them in such a
way that they are understandable and relevant to the Kazakh reader [4].

Translation of the «Jane Eyre» from English into Kazakh language requires
a deep historical knowledge as the book contains multiple historical words.
These words are not found in everyday conversation or in modern textbooks. The
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disappearance of these words from language use is a phenomenon that occurs over
hundreds of years. Such words are called historical words.

According to A. Bolganbayuly G. Kaliyev, obsolete words are divided into
several groups. One of them is historical words — words that have fallen out of
use due to the civil and societal development [5]. Historical words are words that
were used to describe things that people used in social and domestic circumstances
in the past. These words have fallen out of the vocabulary of the language due to
the change of the time and the transition to another era.

According to B. Norman, historical words arise due to the obsolescence
and disappearance of certain objects and phenomena because of the changes
in objective reality [6]. Moreover, D. Shmelev argues that historical words are
realities that have lost their relevance in modern society due to changes in real
life [7]. Furthermore, A. Minyar-Belorucheva and M. Pokrovskaya suggest that
the difficulties that a translator encounters when translating historical words from
one language to another comes with its own difficulties in terms of cultural and
linguistic aspects. Although translating historical words may seem easy at first
glance, the informational features of historical words require the translator to
adhere to certain translation principles. The most basic of these principles are
background knowledge and a good knowledge of the culture of the language being
translated. The main obstacle in translating historical words is trying to translate
words used in a certain historical context for a modern reader while preserving
their historical meaning. It is very important not to provide unclear information
when translating historical words. This, in turn, leads to serious problems such
as distortion of historical facts [8].

According to researcher Yu. Komleva, the process of translating historical
words has its own peculiarities such as, adequate understanding of the text,
knowledge of the lexical and grammatical rules of the target language, as well of
the original language, the ability to identify text’s linguistic features; the ability
to convey full informative content of the text to readers in the target language,
using the historical and cultural context, while preserving the informative and
communicative features of texts in which historical words occur; the ability to
convey the original style of the text, that is, to create the same effect in the target
language as readers perceive the internal and external atmosphere of the text in
the original language. Full disclosure of the meaning of stylistic devices, allusions,
irony, aphorisms [9].

Thus, all of the above-mentioned statements of various researchers
demonstrate the complex nature of historicisms and need for appropriate methods
to be used, while transmitting their meaning into Kazakh language. The current
article is relevant due to the representation of translation problems of historicisms
in relation to its historical and cultural context. In order to solve these problems,
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the research focuses on concrete examples from the novel, and translation methods
applied in the process. Identifying appropriate translation methods facilitates the
translator’s fidelity to author’s initial idea, correct rendering of the meaning of
historicisms into Kazakh language, preserving historical and cultural uniqueness
of the text. Moreover, the study of the translation of historicisms in Charlotte
Bronté’s novel «Jane Eyre» from English into Kazakh is due to the growing
interest in the high-quality adaptation of world classics for the Kazakh-speaking
reader, as well as the need to preserve the historical and cultural context of the
original during translation. However, the methodology for translating historical
vocabulary remains underdeveloped. This creates the risk of losing meanings,
distorting the cultural code, and simplifying the original text. Thus, research
aimed at identifying effective strategies and approaches to translating historicisms
is timely and in demand.

Materials and methods

Charlotte Bronte’s «Jane Eyre» is one of the most popular novels of English
literature that combines elements of the gothic novel, social drama and romance.
The article examines genres of the novel and difficulties of rendering genre
characteristics into Kazakh language. Furthermore, one of the important aspects
in translating this novel into Kazakh language is translating historicisms, which
are an integral part of the cultural context. The article applied qualitative methods
(content analysis, comparative analysis) and quantitative methods (frequency
analysis) to analyze the material. We applied content analysis to investigate the
source and target texts by examining the features of the translation of historicisms.
In this case, attention is paid not only to linguistic but also to cultural aspects,
such as the preservation of historical context of the words and the transfer of the
specifics of English culture into Kazakh. It is studied how the translator uses
various translation techniques to adequately convey the meaning of historicisms. In
addition to this, we used comparative analysis to provide a detailed comparison of
the source and target texts with a focus on the translation of historicisms. Moreover,
frequency analysis was used to count and analyze the frequency of historicisms
in the source and target texts.

Results and discussion

This article examines the translation of historical words in Charlotte Bronte’s
«Jane Eyre». Moreover, translator used a wide range of translation methods
to translate historical words from source language into target language. The
quantitative analysis was conducted to investigate thirty historicisms in «Jane
Eyre». Half of them (fifteen) were translated into target language by using
generalization technique. Seven of them were translated by using explanation
method. Three of them were translated by using equivalent translation method.
Five of them were translated by using literal translation method. This research
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illustrated only selective examples from the total thirty historicisms. Moreover,
it can be assumed that the translator predominantly applied generalization
method to translate historicisms of the novel from English into Kazakh language.
Furthermore, the research applied qualitative method to provide detailed analysis
for some of the examples taken from the novel.

One method of conveying such words is generalization. Generalization
is the replacement of a word (combination) with a more specific (concrete)
meaning into the word (combination) that has more widespread meaning in the
translated text [10]. In the example below, the translator applied generalization
strategy. As it is shown in the example, generalization method narrowed the
meaning of the historicism in the original text when translating into Kazakh
language. Generalization is commonly used when the translator decides to
use more general meaning of the particular word when translating into target
language. However, the historicisms are rich in historical and cultural traditions
that complicate their rendering into another language. Thus, generalization
method proved to be inefficient to convey the meaning of the historical words,
when dealing with historicisms. The following examples are demonstration
of the method of generalization:

Source text: 1 was a discord in Gateshead Hall: I was like nobody there;
I'had nothing in harmony with Mrs. Reed or her children, or her chosen vassalage.

Target text: Menig kewnim [eiiTcxen-Xomn xKeKeKalbIMEH MYJIICM
yinecnieiTin eni. MyHIa emkiMre yKcaMauThIHMBIH. Muccuc PenrieH, OHBIH
Oasanapsl KoHE Kblavemuiiepimer OpTaK emTeHeM 00IMaIbl.

The word vassalage has more semantic connotations than the word
Koizmemwinepimen in the target language. In Merriam-Webster dictionary the word
‘vassalage’ means the duty of a subordinate to be loyal and to serve a superior
in exchange for the latter’s patronage. In English the word ‘vassalage’ is a total
submission of one’s life to serve other people who belong to dominant class.
However, translation of this word into Kazakh language uses its only meaning of
being a servant to somebody. That is why, it reflects only physical state of being a
servant, however in English society being a vassal was an inner choice of a person
as they perceived their life’s mission to serve their master. However, in English, the
word vassalage acquires more spiritual nature than it is in Kazakh language. We
think it is more adequate to give some complementary meaning to the historicisms
when translator is troubled with finding an analogue in the target language.

Source text: Celine’s chamber-maid entered, lit a lamp, left it on the table,
and withdrew.

Target text: CenvHHIH KbizMemuiici Oanaybl3 aMJIbl )Karblll, OHbI YCTENIH
YCTiHE KOWBIII, IIBIFBIT KETTI.
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The translator used the word kei3meTici as the translation of the word
chamber-maid. According to Cambridge dictionary, ‘chamber-maid’ is a female
servant that cleans bedrooms. However, the Kazakh translation ‘oizmemuwici’
has a general meaning of being a servant, but as we know in English estates
servants were attached different names according to the tasks they accomplished.
In this example, the translator used the generalization strategy as well. Thus, the
translation of the historicism into Kazakh language by using general semantic
connotation of the word is insufficient due to the translator’s inappropriate choice
of the semantic connotation of the historicism that fails at capturing the exact
cultural and historical context of the novel. We think it is more adequate to give
some complementary meaning to the historicisms when translator is troubled
with finding an analogue in the target language. Therefore, it can be claimed that
the Kazakh translation xerzmwemwici does not fully explain the functions of the
English word chamber-maid.

Another method used in the translation of «Jane Eyre» into Kazakh is the one
proposed by J. Vinay and J. Darbelnet. Literal or word-for-word translation refers
to the process when the translator only monitors the observance of the mandatory
norms of the language, while rendering information from the source language into
the target language, which leads to the creation of a correct text in terms of linguistic
aspects [10]. The literal translation was used to preserve the source vocabulary as
much as possible. In addition to this, literal translation was used in «Jane Eyre’s»
Kazakh version to avoid distortion of meaning of the historicisms. The ability to
balance the literal approach with adaptive strategies allows the translator to create
texts that preserve the meaning of the original and make the target text natural for
the target audience. The example below represents the use of literal translation in
the translation of «Jane Eyrey» into Kazakh language.

Source text: 1 abandoned it and framed a humbler supplication; for change,
stimulus: that petition, too, seemed swept off into vague space: ‘“Then,’ I cried,
half desperate, ‘grant me at least a new servitude!’

Target text: Onya MaraH ThIM OoJMaca aHa Kbizmem Oepe repiui! — e,
TYHLJIC aliKail caibIM.

In this case, translator used the Kazakh word xsizmem, which shares the
semantic characteristics with the word servitude. Thus, it can be assumed that
the translator used the word-for-word method to adequately convey the message
of the source text.

Source text: This testimonial I accordingly received in about a month,
forwarded a copy of it to Mrs. Fairfax, and got that lady’s reply, stating that she
was satisfied, and fixing that day fortnight as the period for my assuming the post
of governess in her house.
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Target text: byn Kyxar Oip aiiiaH KeHiH KOJIbIMA THIIl, OHBIH KOIIipMECiH
OHBIH KemipMmeciH Muccuc ®siipdakcke xonmaaepiM. On MaraH anraH
MoiMeTTepre KaHaFaTTaHFAHBIH JKa3bIll, €Ki anTagaH KediH yHiHme maopbuewi
KBI3METIH 0acTayJIbl YCHIH/IBI.

According to Cambridge dictionary the word ‘governess’ is a woman who is
hired to teach children and live at proprietor’s estate. In addition to this, the
Kazakh word TopoOuenri usually associates with the teacher that shares knowledge
with children at special places, such as, schools or madrasah. Therefore, it can be
argued that the addition of the word yiiinoe mapouewsi keizmemin 6acmay is more
appropriate, and helps to avoid misunderstanding caused by cultural and historical
backgrounds of English and Kazakh people.

Another method for translating historical words is explication by
V. Komissarov. He argues that explication is the replacement of a lexical unit of
the original text with a target language phrase that gives a more or less complete
explanation or definition. Furthermore, the explication method is one of the
methods of semantic adaptation of the text during translation. This method is
aimed at explaining the meaning of the original word, phrase or expression, which
for various reasons does not have a direct or exact analogue in the translated
language [11]. However, its use requires a balance between the accuracy of
meaning transmission and preservation of the artistic or stylistic integrity of the
text. The method was applied by the translator to make the text understandable to
the reader by providing additional explanation or description of the historicisms.
This approach allowed translator to preserve the cultural uniqueness of the text
and adapt it for the audience with its linguistic and cultural background. Based on
the examples below, our research considers the use of the explanation method as
the most effective method when translator renders the meaning of the historical
words. The following examples are demonstration of the method of explication:

Source text: In crossing a field, I saw the church spire before me: I hastened
towards it. Near the churchyard, and in the middle of a garden, stood a well-built
though small house, which I had no doubt was the parsonage.

Target text: MeH Oy aynue aketioiy bacnanacyl SKCHIHE KYMOH KeITIPMEIM.

The word parsonage is translated into Kazakh as aynue axeiidiy 6acnanacwol
as Kazakh and English have religious differences, and the exact equivalent of the
word parsonage is absent in Kazakh vocabulary. According to Oxford dictionary
‘parsonage’ means a house located in the territory of the church that belongs to
a clergy. Translator added explanatory words to the translation text to clarify the
meaning of the original.

Source text: The fact is, once for all, I don’t wish to treat you like an inferior:
that is” (correcting himself), ‘I claim only such superiority as must result from
twenty years’ difference in age and a century’s advance in experience.
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Target text: Macene MbIHaa: MEH Ci3ll Odapediceci momen adam Jel
ecenTeMenMiH, — Jiefli Jie 03-031H Ty3en, — Tek KaHa JKUbIPMa jKac YJIKeHIIriM
MEH KHUFaH TOKipuOeMe CcyHeHir, conai aemiM.

The translator used additional words dapeoiceci moemen adam to give the
meaning of the word inferior. According to Cambridge dictionary, the word
‘inferior’ describes a person, who belongs to a lower social class.

Another method of translation historical words is equivalence translation by
Vinay and Darbelnet. The researchers argue that the equivalence translation is the
use of ready-made forms of words in source and target languages. The equivalence
translation involves the transfer of one and the same meaning of the source text
by means of the translation language. It requires not only linguistic, but also
cultural adaptation, so that the original content is perceived as naturally in another
language environment. This strategy was used in the translation of «Jane Eyre»
into Kazakh when translating the texts rich in historicism, where the meaning of
a word is often associated with a certain era or culture. Equivalent translation was
effectively used in translation of the examples from the novel when translating
historicisms, as it provides a balance between the accuracy of meaning transfer
and adaptation to the linguistic and cultural environment of the translation. The
examples below illustrate the application of equivalence translation:

Source text: 1 am an orphan, the daughter of a clergyman. My parents died
before I could know them. I was brought up a dependant; educated in a charitable
institution.

Target text: MeH oynue OKEHIiH KETiM KbI3bIMBIH. ATa-aHAMHAH OIap/Ibl
KepMeH TaHbII ylIrepMel albIpbULIbIM. MUBIMa “orcamobin iutepciy’ nereHi 90eH
KYHTBI, JKeTimMiep YHiHe TopOneneH 1M, conia Oi1imM ajibim.

Translator used the phraseological expression oicamsin iwepciy to convey
the meaning of the word dependant. According to Cambridge dictionary, a
‘dependant’ is someone who lives at someone else’s expense, by using someone
else’s money. Kazakh phrase ‘orcamuin iwepciy’ is used to denote a person, who
lives on someone else’s account, neither works nor does anything. Thus, it can
be argued translator adequately rendered the meaning of the source language
expression into the target language.

Source text: But the three most distinguished — partly, perhaps, because the
tallest figures of the band — were the Dowager Lady Ingram and her daughters,
Blanche and Mary.

Target text: ecip KanFaH exi Tokarmap XaHsM Jeau JInHe MeH jtenu Hrpam
0ip-OipiMeH 1yHipKenecTi.

The word dowager is translated as orcecip in Kazakh language. According
to Oxford dictionary, ‘dowager’ is a widow with a title or property derived from
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her late husband. In Kazakh, ‘orcecip’ is also a widow who inherits the husband’s
possessions and sometimes even the title as Ulpan in Gabit Musirepov’s novel.

To sum up, translating Jane Eyre from English into Kazakh is a complex
and multifaceted task, as it requires preserving the atmosphere of the gothic style
and morals of the bildungsroman genre. The translator faces many challenges,
including conveying the psychological nuances of the heroine, cultural differences
and language features inherent in both literary traditions. It is important that the
Kazakh reader can fully feel the spirit of the novel, despite cultural and linguistic
differences. In the process of translating Charlotte Bronte’s novel Jane Eyre from
English to Kazakh, especially the translation of historical words, it can be seen
that the translator resorted to various methods. Among these methods, there are
generalization, explication, literal translation, equivalent translation. The use
of these methods has an impact on solving translation problems encountered in
various translation processes. In the above examples, the translation of historical
words into English and Kazakh faced cultural diversity, historical inconsistency,
and linguistic problems. Since English and Kazakh societies lived in different
cultural and social circumstances in the 19th century, the connotation and semantic
value of historical words in both languages are significantly different. Victorian
England, which adhered to a sedentary culture, was characterized by class division,
misunderstanding between aristocrats and representatives of the lower classes,
and different educational and religious backgrounds. Since Kazakh society is a
nomadic culture, divided into its own class system, as well as specific religious
and educational features, a number of translation methods were used to preserve
the meaning when translating historical words from English into Kazakh. Some of
the translated historical words were conveyed accurately and clearly in the Kazakh
version, however, the above-mentioned examples illustrate that historicisms
translated with inappropriate methods hinder the perception of the text by the TL
readers. Furthermore, generalization, literal translation methods were misused in
some of the examples above, as they failed to give the specific meaning of the
historicisms. That is why, in Kazakh translation, the meaning of some historicisms
was distorted, and their intended meanings remained misunderstood. Although
the novel used generalization method more frequently than the others (fifteen
in total), explanation method used in the book proved itself to be effective as it
provided historical and cultural context information. Thus, it can be assumed that
our analysis of thirty historicisms illustrate that the meaning of historicisms is
well-perceived by Kazakh readers when it is explained by the translator, while
using explanatory method of translation.

Conclusion

In conclusion, Charlotte Bronté masterfully combines elements of the gothic
style, the romantic genre and the bildungsroman in «Jane Eyre», which makes
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the novel multifaceted and profound. The gothic atmosphere serves not only to
create tension, but also reflects the struggle with the dark sides of society and
personality. Romantic elements emphasize the importance of personal feelings
and the desire for love, and the bildungsroman genre focuses on the processes of
growing up and the inner freedom of the heroine. Together, these genres create
a unique picture of the development of personality in the conditions of social
pressure and personal experiences, which makes Bronté’s novel relevant today.
Translation of Charlotte Bronté’s novel «Jane Eyre» into the Kazakh language is
a complex process, especially in terms of the transfer of historical and cultural
realities. There are the main difficulties that arise when translating historical
words and expressions such as cultural context and obsolete words. Moreover,
historical words related to the way of life of Victorian England may not have
direct analogues in Kazakh culture. For example, concepts such as governess
or inferior require clarification as Kazakh and English cultural have different
historical backgrounds. Translation of historical words and expressions from the
novel «Jane Eyrey into the Kazakh language requires a deep understanding of two
cultures, knowledge of history and the ability to preserve the spirit of the original
text. The translator used a combination of generalization, explanation, literal and
equivalence translation. However, it should be noted that our analysis on thirty
historicism examples demonstrate that the translations by applying explanatory
method were more accurate in rendering the meaning of the original compared
to the other methods. This can be justified by the ability of the method to restore
the cultural and historical significance of the historicisms in the Target language.
Thus, this article clears a way to the further research on advocating translator’s
preferences to explicatory translation methods compared to the other methods
of translation when dealing with the translation of English historicisms. From a
theoretical point of view, the study of the translation of historicisms deepens the
understanding of the functioning of historical and cultural realities in a literary
text. The novel «Jane Eyre» has an abundant amount of vocabulary of the Victorian
era, including social titles, elements of everyday life, educational and religious
institutions, specific historical practices and phenomena. The analysis of the
methods of translating such units into the Kazakh language allows to expand the
existing theory of equivalence, interpretation of realities, and also contributes to
the development of cultural transfer strategies. From a practical point of view, the
study is valuable for the practice of literary translation, especially in the context of
the Kazakh language, which is increasingly used in the field of translating world
classics. The results of the work can be used by translators and teachers.
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12 AGbLTail XaH aThiHIarsl Ka3ak xajbIKapasbik
KaTbIHACTap YKSHE dJIeM TUIAEP] YHUBEPCUTETI,
Kazakcran Pecryonukacel, AiMarsl K.
28.12.24 x. Oacmnara TYCTI.

27.06.25 x. Ty3eTyiepiMeH TYCTi.

25.08.25 . GackIn miblFapyra KaObUIJaH/Ibl.

IMAPTOTTA BPOHTEHIH, «XKEWH DWP»
POMAHBIHBIHBIH, JKAHPJIBIK CUTIATTAMACHI
MEH TAPUXM CO3JIEPII AVIAPY SJIICTEPI

Azvimoaevl maxana Lllapromma Bporwmenin «/[iceiin Jip» pomanviHoazbl
JHCAHPIBIK, cunammapobl Mandayed, COHOAu-ax mapuxu co30epoi azbliublH
miniHen Kazax miniHe ayoapye mMoceie/epin sepmmeyee apHanzan. 3epmmey
ayoapmauivlea KublHObIKmap myavizamein 19 eacvipea mon mapuxu
mepMunoepoi, oIeyMemmiK JHCOHe MOOEHU WbIHOLIKMAPObl OelceHOl
mypoe 3epmmetioi. Bacmuvl minoem — Kazax OKbIpMAanvl Yulin pOMAHHbIY
Mapuxu KOHMeKcin caxmaymen Oipee mynuyckaoazvl Oepineen mapuxu
€O30epOiy HaKMbl MA2bIHACHIH JicemKizy. Makanada Kazax mininoe mikeet
banamacwl Kezdecneiumin, oaeyMemmiK Jdcaz0auiapoa KoJOAHbLI2AH
mapuxu ce30epoi ayoapyosiy KUbIHObIKIMAPLIHA ePeKiie Ha3ap ayoapbli2aH.
3epmmey ocvl mocenenepdi wewty yYuin Kor0aHblIamvli Spmypii ayoapma
a0icmepin Kapacmuipaovl. byn cesbe-ce3 ayoapma, sxeusaienmmi ayoapma,
2eHepanuzayus dicone dKcnaukayus odicmepi. Cosbe-co3 ayoapma Kasax,
mininde mypa banamacwl 6ap co30ep MeH co3 mipKecmepi YUliH KOIOAHbLIAObL,
Al IKGUBICHIMIMIE AyOapMa MoOeHU KOHMEKCmme eH KONallibl Oaiamanapobl
mabyea kemexmeceoi. I enepanuzayusi 90ici mapuxu ce30epoiy JHcainvl
MAbIHACLIH caKmayaa MyMKIHOIK Oepce, an dKCRAUKAYus — OKbIpMAaH2d
IYRHYCKAHBIY MOOEHU ePeKeNiKMePin JCaKcbl MmyciHyse KomMeKkmecemin
cunammay apKblLibl Mapuxu ce30epoin MAazbIHAIAPbIH MYCIHOIPY d0ict 60N
mabwvLiader. Onaii 6oica, «/iceiin py» pomanviHOG2bl Mapuxu ce30epoi
A2bLIUBIH MUTIHEH KA3aK, MIHe ayoapy MOMIHHIK MA2bIHATLIK 0dN0I2IH 2aHA
emec, mapuxu-maoeHu OALLTbIZbIH Od CAKMAY YWliH 9p mypii mociioepoi muimoi
nauoananyovl Kaxcem emeoi.

Kinmmi ceszoep: ocanp, eomuxa, OUIOyHeCPOMAH, Mapuxu coe30ep,
2eHepanU3aYUs, IKSUBAICHIMMINIK, IKCHIUKAYUS], cO30e-co3 ay0apMa.
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12Ka3aXcKuil yHUBEpPCUTET
MEXTyHapOIHBIX OTHOIIEHHI

Y MHUPOBBIX SI3bIKOB UIMEHHU AObUTai XaHa,
PecrryOmuka Kazaxcran, . AJIMaThL.
Ioctymuno B pegakimro 28.12.24.
IMocTymuno ¢ uctpapnenusmu 27.06.25.
[punsTo B nevars 25.08.25.

’KAHPOBBIE XAPAKTEPUCTUKHA U METO/IbI IEPEBOJIA
HUCTOPUYECKHUX CJIOB B POMAHE IHAPJTOTTHI BPOHTE
«JKEWH P»

Hannas cmamos nocesaujena ananuszy JHCaAHposwvix 0cobeHHocmell,
a makdice nepesooy UCMOPUIMOE C AHSTULICKO20 SA3bIKA HA KA3AXCKULL 6
pomane «oceiin Jupy Llaprommoer bpoume. B ucciedosanuu axmuHo
uzydaromes: ucmopudeckue ciosa XIX eexa, komopwvie co30arom mpyoHocmu
07151 NEPeBoOYUKA NPU A0aNMAYUU MEKCMA K HOBOU A3bIKOBOU U KYIIbIYPHOU
cpeoe. OcHosnas 3a0aua — nepeoams MOYHbIL CMbICL OPUSUHANd, d
MaKdice COXPaAHUMsb UCMOPUYECKULI KOHMEKCIN POMAHA 0] KA3AXCKO20
yumamens. Ocoboe HuMaHue 8 cmamove YOereHO MpPYOHOCHAM Nepesood
UCIOPUBMOB 8 COYUATLHBIX 0OCIOSMETLCMBAX, KOMOPbLe MOV He UMENb
NPAMbIX AHAI0208 8 KA3AXCKOM si3biKe. B uccredosanuu paccmampusaromesi
pasznuunble Memoosbl Nepesood, KOMopble UCNOIb3VIOMCSL OIS PEULeHUs. IMUX
3a0ay. Omo memoovl OOCIO0BHDIL NEPeBoOd, IKEUSAICHMHO20 Nepesood,
2eHEPANU3AYUL U IKCRIAUKAYULU. J]OCTI06HbIIL NEPEeBOO NPUMEHSAECMCSL OJis CI0G U
BLIPAIICEHUIL, UMEIOUJUX IOUHbIE AHANO2U 8 KA3UXCKOM SI3bIKE, 8 MO 8PEMSL KAK
IKBUBAEHINHBILLL NEPEBO0 NOMO2Aem Hatlmu Haubokee NOOX00suue aHAI02! 6
KA3aXCKOM KYJIbHYpHOM KoHmexcme. I enepanusayust no3601s1en CoOXpanunms
00uee 3HaveHue MepMUHA, a IKCNIUKAYUS— IO MEMOO0 OOBACHEHUS SHAUEHULL
MEPMUHOG Uepe3 ONUCAHUE, YMO NOMO2Aen Yumamenio iyduie NOHAMb
KybmypHwie ocobennocmu opueunaia. Taxum oopazom, nepesoo ucmopuzmos
6 pomare «/cetin JUpy» ¢ anenulicko2o Ha Kasaxckuil mpebyem ubKocmu u
GHUMAHUSL K OeMAISIM, YMOObL COXPAHUMb HE MOILKO MOYHOCHb NEPesood, HO
U KybniypHoe 602amcmeo mexkcma.

Kniouesvie crosa: scaup, comuxa, 6unbOYHeCPOMAH, UCOPUIMDL,
2eHepanU3ayUs, IKEUBAIEHMMHBILL NEPEBOO, IKCNIUKAYUS, OOCTIOBHDIIL NEPEBOO0.
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